
 

Объявление №9 
 

 

о проведении закупа  ИМН способом запроса ценовых предложений 
    

   

г. Астана          от 30 января  2023 г. по 06 февраля 2023 г. 
    

   1. Наименование Заказчика: Государственное коммунальное предприятие на праве хозяйственного ведения 

"Многопрофильная областная больница №2" при управлении здравоохранения Акмолинской области  

   2. Адрес Заказчика: г. Астана , ул. Манаса 22  
    

   3. Наименование приобретаемых ИМН: 
    

    

№ п/п наименование характеристика ед. 
изм 

кол-во цена  сумма 

1.  Диссектор (5 мм) 

Диаметр, не более, мм - 5 
Рабочая длина, не менее, мм - 320 
Общая длина, не менее, мм - 425 
Рабочая длина бранш, не менее, мм - 20 
Неизолированная часть вилки рабочей части, не более, мм - 10 
Инструмент имеет модульную конструкцию состоящую из трех взаимозаменяемых элементов: - Соответствие 
 - тяги с рабочей частью диссектор  
- трубки-корпуса с барашком  

- универсальной диэлектрической рукоятки с внутренним электрическим проводником  
Снаружи корпус рукоятки и кольца изготавливаются нержавеющей стали - Соответствие 
Отсутствие кнопочного механизма на рукоятке для сборки и разбрки инструмента - Соответствие 
Отсоединение трубки-корпуса от рукоятки происходит путем вращения барашка в положение отметки разборки 
"вверх" и полного раскрытя рабочих бранш с последующим вытягиванием тяги из рукоятки - Соответствие 
Для изготовления рукоятки применяется особо-прочный пластик с диэлектрическими свойствами, 
выдерживающий температуру до 250 градусов и не выделяющий токсичных веществ - Соответствие 
Отсутствие лакокрасочного диэлектрического покрытия позволяет проводить любые разрешенные методы 

дезинфекции и стерилизации - Соответствие 
Инструмент предназначен для работы с ЭХВЧ аппаратами - Соответствие 
Электрод для подключения ЭХВЧ аппарата имеет наклон в сторону руки хирурга, что уменьшает вероятность 
перегиба кабеля в месте подключения и увеличивает срок его службы - Соответствие 
Рукоятка имеет широкое шарнирное соединение, что исключает ее разбалтывание - Соответствие 
Рукоятка универсальная с возможностью установки и использования сменных тяг щипцовой группы 
инструментов  - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Электрическая прочность изоляции рукоятки выдерживает напряжение переменного тока, не менее - 1500 В 

Сопротивление изоляции, не менее - 5 Мом 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

шт 1 459 790,00 
459 790,00 

2.  

Трубка-корпус с 

барашком (для 

канала 5 мм) 

Диаметр, не более, мм - 5 
Рабочая длина, не менее, мм - 290 
Общая длина, не менее, мм - 315 
Предназначен для работы с рукояткой и рабочими тягами «ППП» - Соответствие 
Имеет тефлоновое диэлектрическое покрытие стойкое к механическим повреждениям - Соответствие 

Барашек для управления вращением рабочей частью - Наличие 
Имеет насечку на месте соединения с рукояткой для возможности использования рукоятки без кнопочного 
механизма - Соответствие 

шт 
3 66 434,00 199 302,00 



Имеет отметку на барашке для определения положения во время отсоединения от рукоятки - Соответствие 
Для изготовления барашка применяется особо-прочный пластик с диэлектрическими свойствами, 
выдерживающие температуру до 250 град. и не выделяющий токсичных веществ - Соответствие 
Электрическая прочность изоляции выдерживает напряжение переменного тока, не менее - 1500 В 

Сопротивление изоляции, не менее - 5 Мом 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 

3.  

Иглодержатель (с 

кремальерой 

рукояткой 

пистолетного типа 5 

мм) 

Диаметр, не менее 5мм 
Рабочая длина, не более 325мм 
Общая длина, не менее 490мм 
Количество подвижных бранщ, не более 1 
Длина бранш, не менее 12мм 

Рабочие бранши прямые - Соответствие 
Инструмент снабжен компенсатором усилия сжатия губок - Соответствие 
Рабочие части инструмента имеют твердосплавное покрытие и обеспечивают жесткую фиксацию иглы - 
Соответствие 
Инструмент снабжен кремальерой - Соответствие 
Рукоятка имеет прямую изогнутую V- образную форму - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Изготовлен из нержавеющей стали - Соответствие 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

шт 
1 627 622,00 627 622,00 

4.  

Зажим 

(анатомический 

полуволна с 

кремальерой с 

удлиненными 

браншами 5 мм) 

Диаметр, не более 5мм 
Рабочая длина, не менее 320мм 
Общая длина, не менее 425мм 
Рабочая длина бранш, не менее 20мм 
Неизолированная часть вилки рабочей части, не более 10мм 
Инструмент имеет модульную конструкцию состоящую из трех взаимозаменяемых элементов - Соответствие 
 - тяги с рабочей частью зажим-полуволна  

- трубки-корпуса с барашком  
- универсальной диэлектрической рукоятки с внутренним электрическим проводником с кремальерой  
Снаружи корпус рукоятки и кольца изготавливаются нержавеющей стали - Соответствие 
Отсоединение трубки-корпуса от рукоятки происходит путем вращения барашка в положение отметки разборки 
"вверх" и полного раскрытя рабочих бранш с последующим вытягиванием тяги из рукоятки - Соответствие 
Отсутствие кнопочного механизма на рукоятке для сборки и разбрки инструмента  - Соответствие 
Для изготовления рукоятки применяется особо-прочный пластик с диэлектрическими свойствами, 
выдерживающий температуру до 250 градусов и не выделяющий токсичных веществ - Соответствие 
Отсутствие лакокрасочного диэлектрического покрытия позволяет проводить любые разрешенные методы 

дезинфекции и стерилизации - Соответствие 
Инструмент предназначен для работы с ЭХВЧ аппаратами - Соответствие 
Отключаемая кремальера позволяет работать с инструментом как с включенной, так и отключенной кремальерой 
- Соответствие 
Кремальера расположена на рукоятке в месте расположения указательного пальца хирурга - Соответствие 
Электрод для подключения ЭХВЧ аппарата имеет наклон в сторону руки хирурга, что уменьшает вероятность 
перегиба кабеля в месте подключения и увеличивает срок его службы - Соответствие 
Рукоятка имеет широкое шарнирное соединение, что исключает ее разбалтывание - Соответствие 

Рукоятка универсальная с возможностью установки и использования сменных тяг щипцовой группы 
инструментов  - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Электрическая прочность изоляции рукоятки выдерживает напряжение переменного тока, не менее 1500 В 
Сопротивление изоляции, не менее 5 Мом 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

 
 
 
 

шт 

1 477 272,00 477 272,00 



5.  

Диссектор (с 

укороченными 

браншами 5 мм) 

Диаметр, не более, мм - 5 
Рабочая длина, не менее, мм - 320 
Общая длина, не менее, мм - 425 
Рабочая длина бранш, не более, мм - 16 

Неизолированная часть вилки рабочей части, не более, мм - 10 
Инструмент имеет модульную конструкцию состоящую из трех взаимозаменяемых элементов: - Наличие 
 - тяги с рабочей частью диссектор  
- трубки-корпуса с барашком  
- универсальной диэлектрической рукоятки с внутренним электрическим проводником  
Снаружи корпус рукоятки и кольца изготавливаются нержавеющей стали - Соответствие 
Отсутствие кнопочного механизма на рукоятке для сборки и разбрки инструмента - Соответствие 
Отсоединение трубки-корпуса от рукоятки происходит путем вращения барашка в положение отметки разборки 

"вверх" и полного раскрытя рабочих бранш с последующим вытягиванием тяги из рукоятки - Соответствие 
Для изготовления рукоятки применяется особо-прочный пластик с диэлектрическими свойствами, 
выдерживающий температуру до 250 градусов и не выделяющий токсичных веществ - Наличие 
Отсутствие лакокрасочного диэлектрического покрытия позволяет проводить любые разрешенные методы 
дезинфекции и стерилизации - Соответствие 
Инструмент предназначен для работы с ЭХВЧ аппаратами - Наличие 
Электрод для подключения ЭХВЧ аппарата имеет наклон в сторону руки хирурга, что уменьшает вероятность 
перегиба кабеля в месте подключения и увеличивает срок его службы - Соответствие 

Рукоятка имеет широкое шарнирное соединение, что исключает ее разбалтывание - Соответствие 
Рукоятка универсальная с возможностью установки и использования сменных тяг щипцовой группы 
инструментов - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Электрическая прочность изоляции рукоятки выдерживает напряжение переменного тока, не менее - 1500 В 
Сопротивление изоляции, не менее - 5 Мом 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

шт 
1 459 790,00 459 790,00 

6.  

Зажим (окончатый с 

кремальерой 5 мм) 

Диаметр, не более 5мм 

Рабочая длина, не менее 315мм 
Общая длина, не менее 425мм 
Рабочая длина бранш, не более 13мм 
Неизолированная часть вилки рабочей части, не более 10мм 
Инструмент имеет модульную конструкцию состоящую из трех взаимозаменяемых элементов - Соответствие 
 - тяги с рабочей частью зажим окончатый  
- трубки-корпуса с барашком  
- универсальной диэлектрической рукоятки с внутренним электрическим проводником с кремальерой  

Снаружи корпус рукоятки и кольца изготавливаются нержавеющей стали - Соответствие 
Отсутствие кнопочного механизма на рукоятке для сборки и разбрки инструмента - Соответствие 
Отсоединение трубки-корпуса от рукоятки происходит путем вращения барашка в положение отметки разборки 
"вверх" и полного раскрытя рабочих бранш с последующим вытягиванием тяги из рукоятки - Соответствие 
Для изготовления рукоятки применяется особо-прочный пластик с диэлектрическими свойствами, 
выдерживающий температуру до 250 градусов и не выделяющий токсичных веществ - Соответствие 
Отсутствие лакокрасочного диэлектрического покрытия позволяет проводить любые разрешенные методы 
дезинфекции и стерилизации - Соответствие 

Инструмент предназначен для работы с ЭХВЧ аппаратами - Соответствие 
Отключаемая кремальера позволяет работать с инструментом как с включенной, так и отключенной кремальерой 
- Соответствие 
Кремальера расположена на рукоятке в месте расположения указательного пальца хирурга - Соответствие 
Электрод для подключения ЭХВЧ аппарата имеет наклон в сторону руки хирурга, что уменьшает вероятность 
перегиба кабеля в месте подключения и увеличивает срок его службы - Соответствие 

шт 
1 479 021,00 479 021,00 



Рукоятка имеет широкое шарнирное соединение, что исключает ее разбалтывание - Соответствие 
Рукоятка универсальная с возможностью установки и использования сменных тяг щипцовой группы 
инструментов - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 

Электрическая прочность изоляции рукоятки выдерживает напряжение переменного тока, не менее 1500 В 
Сопротивление изоляции, не менее 5 Мом 
Инструмент легко разбирается для предоперационной подготовки - Соответствие 

7.  

Ножницы (прямые 

двухбраншевые 5 

мм) 

Диаметр, не менее 5мм 
Рабочая длина, не менее 315мм 
Общая длина, не менее 425мм 
Длина бранш, не менее 14мм 

Количество подвижных бранш, не менее 2 
Неизолированная часть вилки рабочей части, не более 10мм 
Инструмент имеет модульную конструкцию состоящую из трех взаимозаменяемых элементов - Соответствие 
 - тяги с рабочей частью ножницы  
- трубки-корпуса с барашком  
- универсальной диэлектрической рукоятки с внутренним электрическим проводником  
Снаружи корпус рукоятки и кольца изготавливаются из нержавеющей стали  - Соответствие 
Отсутствие кнопочного механизма на рукоятке для сборки и разбрки инструмента  - Соответствие 
Отсоединение трубки-корпуса от рукоятки происходит путем вращения барашка в положение отметки разборки 

"вверх" и полного раскрытя рабочих бранш с последующим вытягиванием тяги из рукоятки - Соответствие 
Для изготовления рукоятки применяется особо-прочный пластик с диэлектрическими свойствами, 
выдерживающий температуру до 250 градусов и не выделяющий токсичных веществ - Соответствие 
Отсутствие лакокрасочного диэлектрического покрытия позволяет проводить любые разрешенные методы 
дезинфекции и стерилизации - Соответствие 
Инструмент предназначен для работы с ЭХВЧ аппаратами - Соответствие 
Электрод для подключения ЭХВЧ аппарата имеет наклон в сторону руки хирурга, что уменьшает вероятность 
перегиба кабеля в месте подключения и увеличивает срок его службы - Соответствие 

Рукоятка имеет широкое шарнирное соединение, что исключает ее разбалтывание - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Электрическая прочность изоляции рукоятки выдерживает напряжение переменного тока, не менее 1500 В 
Сопротивление изоляции, не менее 5 Мом 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

шт 
1 461 538,00 461 538,00 

8.  

Ножницы 

(изогнутые по 

плоскости 

однобраншевые 

левые 5 мм) 

Диаметр, не менее, мм - 5 
Рабочая длина, не менее, мм - 315 
Общая длина, не менее, мм - 425 

Длина бранш, не менее, мм - 14 
Количество подвижных бранш, не более 1 
Бранши изогнуты по плоскости влево - Соответствие 
Неизолированная часть вилки рабочей части, не более, мм - 10 
Инструмент имеет модульную конструкцию состоящую из трех взаимозаменяемых элементов: - Соответствие 
 - тяги с рабочей частью ножницы  
- трубки-корпуса с барашком  
- универсальной диэлектрической рукоятки с внутренним электрическим проводником  

Снаружи корпус рукоятки и кольца изготавливаются из нержавеющей стали  - Соответствие 
Отсутствие кнопочного механизма на рукоятке для сборки и разбрки инструмента - Соответствие 
Отсоединение трубки-корпуса от рукоятки происходит путем вращения барашка в положение отметки разборки 
"вверх" и полного раскрытя рабочих бранш с последующим вытягиванием тяги из рукоятки - Соответствие 
Для изготовления рукоятки применяется особо-прочный пластик с диэлектрическими свойствами, 
выдерживающий температуру до 250 градусов и не выделяющий токсичных веществ - Соответствие 

шт 
1 461 538,00 461 538,00 



Отсутствие лакокрасочного диэлектрического покрытия позволяет проводить любые разрешенные методы 
дезинфекции и стерилизации - Соответствие 
Инструмент предназначен для работы с ЭХВЧ аппаратами - Соответствие 
Электрод для подключения ЭХВЧ аппарата имеет наклон в сторону руки хирурга, что уменьшает вероятность 

перегиба кабеля в месте подключения и увеличивает срок его службы - Соответствие 
Рукоятка имеет широкое шарнирное соединение, что исключает ее разбалтывание - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Электрическая прочность изоляции рукоятки выдерживает напряжение переменного тока, не менее - 1500 В 
Сопротивление изоляции, не менее - 5 Мом 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

9.  

Зажим 

(универсальный с 

кремальерой 5 мм) 

Диаметр, не более, мм - 5 

Рабочая длина, не менее, мм - 315 
Общая длина, не менее, мм - 425 
Рабочая длина бранш, не более, мм - 13 
Неизолированная часть вилки рабочей части, не более, мм - 10 
Инструмент имеет модульную конструкцию состоящую из трех взаимозаменяемых элементов: - Соответствие 
 - тяги с рабочей частью зажим универсальный  
- трубки-корпуса с барашком  
- универсальной диэлектрической рукоятки с внутренним электрическим проводником с кремальерой  
Снаружи корпус рукоятки и кольца изготавливаются нержавеющей стали - Соответствие 

Отсутствие кнопочного механизма на рукоятке для сборки и разбрки инструмента  - Соответствие 
Отсоединение трубки-корпуса от рукоятки происходит путем вращения барашка в положение отметки разборки 
"вверх" и полного раскрытя рабочих бранш с последующим вытягиванием тяги из рукоятки - Соответствие 
Для изготовления рукоятки применяется особо-прочный пластик с диэлектрическими свойствами, 
выдерживающий температуру до 250 градусов и не выделяющий токсичных веществ - Соответствие 
Отсутствие лакокрасочного диэлектрического покрытия позволяет проводить любые разрешенные методы 
дезинфекции и стерилизации - Соответствие 
Инструмент предназначен для работы с ЭХВЧ аппаратами - Соответствие 

Отключаемая кремальера позволяет работать с инструментом как с включенной, так и отключенной кремальерой 
- Соответствие 
Кремальера расположена на рукоятке в месте расположения указательного пальца хирурга  - Соответствие 
Электрод для подключения ЭХВЧ аппарата имеет наклон в сторону руки хирурга, что уменьшает вероятность 
перегиба кабеля в месте подключения и увеличивает срок его службы - Соответствие 
Рукоятка имеет широкое шарнирное соединение, что исключает ее разбалтывание  - Соответствие 
Рукоятка универсальная с возможностью установки и использования сменных тяг щипцовой группы 
инструментов  - Соответствие 

Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Электрическая прочность изоляции рукоятки выдерживает напряжение переменного тока, не менее - 1500 В 
Сопротивление изоляции, не менее - 5 Мом 
Инструмент легко разбирается для предоперационной подготовки - Соответствие 

шт 
1 479 021,00 479 021,00 

10.  

Зажим 

(анатомический с 

кремальерой 

атравматичный 

"граспер" 5 мм) 

Диаметр, не более 5мм 
Рабочая длина, не менее 320мм 
Общая длина, не менее 425мм 
Рабочая длина бранш, не менее 20мм 

Неизолированная часть вилки рабочей части, не более 10мм 
Инструмент имеет модульную конструкцию состоящую из трех взаимозаменяемых элементов - Соответствие 
 - тяги с рабочей частью зажим анатомический «граспер»  
- трубки-корпуса с барашком  
- универсальной диэлектрической рукоятки с внутренним электрическим проводником с кремальерой  
Снаружи корпус рукоятки и кольца изготавливаются нержавеющей стали - Соответствие 

шт 
1 477 272,00 477 272,00 



Отсутствие кнопочного механизма на рукоятке для сборки и разбрки инструмента - Соответствие 
Отсоединение трубки-корпуса от рукоятки происходит путем вращения барашка в положение отметки разборки 
"вверх" и полного раскрытя рабочих бранш с последующим вытягиванием тяги из рукоятки - Соответствие 
Для изготовления рукоятки применяется особо-прочный пластик с диэлектрическими свойствами, 

выдерживающий температуру до 250 градусов и не выделяющий токсичных веществ - Соответствие 
Отсутствие лакокрасочного диэлектрического покрытия позволяет проводить любые разрешенные методы 
дезинфекции и стерилизации - Соответствие 
Инструмент предназначен для работы с ЭХВЧ аппаратами - Соответствие 
Отключаемая кремальера позволяет работать с инструментом как с включенной, так и отключенной кремальерой 
- Соответствие 
Кремальера расположена на рукоятке в месте расположения указательного пальца хирурга - Соответствие 
Электрод для подключения ЭХВЧ аппарата имеет наклон в сторону руки хирурга, что уменьшает вероятность 

перегиба кабеля в месте подключения и увеличивает срок его службы - Соответствие 
Рукоятка имеет широкое шарнирное соединение, что исключает ее разбалтывание - Соответствие 
Рукоятка универсальная с возможностью установки и использования сменных тяг щипцовой группы 
инструментов - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Электрическая прочность изоляции рукоятки выдерживает напряжение переменного тока, не менее 1500 В 
Сопротивление изоляции, не менее 5 Мом 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

11.  

Зажим 

(анатомический с 

удлиненными 

браншами 5 мм) 

Диаметр, не более, мм - 5 
Рабочая длина, не менее, мм - 320 
Общая длина, не менее, мм - 425 
Рабочая длина бранш, не менее, мм - 20 
Неизолированная часть вилки рабочей части, не более, мм - 10 
Инструмент имеет модульную конструкцию состоящую из трех взаимозаменяемых элементов: - Соответствие 
 - тяги с рабочей частью зажим анатомический  
- трубки-корпуса с барашком  

- универсальной диэлектрической рукоятки с внутренним электрическим проводником  
Снаружи корпус рукоятки и кольца изготавливаются нержавеющей стали - Соответствие 
Отсутствие кнопочного механизма на рукоятке для сборки и разбрки инструмента - Соответствие 
Отсоединение трубки-корпуса от рукоятки происходит путем вращения барашка в положение отметки разборки 
"вверх" и полного раскрытя рабочих бранш с последующим вытягиванием тяги из рукоятки - Соответствие 
Для изготовления рукоятки применяется особо-прочный пластик с диэлектрическими свойствами, 
выдерживающий температуру до 250 градусов и не выделяющий токсичных веществ - Соответствие 
Отсутствие лакокрасочного диэлектрического покрытия позволяет проводить любые разрешенные методы 

дезинфекции и стерилизации - Соответствие 
Инструмент предназначен для работы с ЭХВЧ аппаратами - Соответствие 
Электрод для подключения ЭХВЧ аппарата имеет наклон в сторону руки хирурга, что уменьшает вероятность 
перегиба кабеля в месте подключения и увеличивает срок его службы - Соответствие 
Рукоятка имеет широкое шарнирное соединение, что исключает ее разбалтывание - Соответствие 
Рукоятка универсальная с возможностью установки и использования сменных тяг щипцовой группы 
инструментов - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 

Электрическая прочность изоляции рукоятки выдерживает напряжение переменного тока, не менее - 1500 В 
Сопротивление изоляции, не менее - 5 Мом 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

шт 
1 459 790,00 459 790,00 



12.  

Зажим (биполярный 

двухбраншевый 

термоэлектролигиру

ющий с электро- и 

теплоизоляцией с 

ножом для 

рассечения струпа 

10 мм) (в комплекте 

с кабелем) 

Диаметр, не менее, мм - 10 
Рабочая длина, не менее, мм - 340 
Общая длина, не менее, мм  - 470 
Рабочая длина бранш, не менее, мм - 21 

Ширина ножа, не менее, мм - 3,5 
Количество подаижных бранш, не менее - 2 
Наличие электро- и теплоизоляции из термостойкого пластика на рабочих браншах толщиной, не менее, мм - 2 
"Толщина рабочей пластины на браншах, не более, мм " - 0,3 
Предназначен для термоэлектролигирования - Соответствие 
Две подвижные бранши с выдвижным ножом - Соответствие 
Инструмент снабжен кремальерой  для работы с ЭХВЧ-аппаратами в автоматическом режиме, а также для 
удобного и безопасногорассечения струпа - Соответствие 

Рукоятка имеет широкое шарнирное соединение, что исключает ее разбалтывание - Соответствие 
Рукоятка имеет V-образную форму  - Соответствие 
Кремальера - Наличие 
Отключение кремальеры происходит путем на жатия клавиши в месте расположения указательного пальца 
хирурга - Соответствие 
Поворотный механизм с барашком - Наличие 
Нож приводится в движение при помощи курка - Соответствие 
Состоит из: - Соответствие 

- тяги с рабочими браншами и ножом для рассечения струпа  
- толкатель с герметизирующими втулками  
- рукоятки с тубусом и механизмом для выдвижения ножа  
Инструмент предназначен для работы с ЭХВЧ аппаратами - Соответствие 
Электрическая прочность изоляции между рабочей частью и изоляционным покрытием выдерживает 
испытательное напряжение переменного тока, не менее - 1500 В 
Отсутствие лакокрасочного диэлектрического покрытия позволяет проводить любые разрешенные методы 
дезинфекции и стерилизации - Соответствие 
Сопротивление изоляции, не менее - 5 Мом 

Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Инструмент легко разбирается для предоперационной подготовки - Соответствие 

шт 
1 

1 914 

334,00 
1 914 334,00 

13.  

Зажим (биполярный 

однобраншевый 

коагулирующий с 

теплоизоляцией с 

одним электродом - 

диссектором 5 мм) 

(в комплекте с 

кабелем) 

Диаметр, не менее 5мм 
Рабочая длина, не менее 316мм 
Общая длина, не менее 425мм 
Длина рабочих бранш, не менее 14мм 
Количество подвижных бранш, не более 1 

Наличие теплоизоляции из термостойкого пластика на рабочих браншах толщиной, не менее 0,4мм 
Толщина рабочей пластины на браншах, не более 0,3мм 
Предназначен для диссекции и локальной коагуляции мягких тканей организма человека - Соответствие 
Комплектуется электродом – диссектором - Соответствие 
Возможность установки сменных электродов (остроконечного и тупоконечного) - Наличие 
Инструмент имеет модульную конструкцию состоящую из трех взаимозаменяемых элементов - Соответствие 
 - тяги-электрода биполярного (диссектор)  
- трубки-корпуса с барашком  

- универсальной диэлектрической рукоятки с внутренним электрическим проводником  
Рукоятка с кольцами изготовленная из нержавеющей стали, позволяет хирургу обеспечивать необходимое 
давление на коагулируемые ткани - Соответствие 
Рукоятка имеет широкое шарнирное соединение, что исключает ее разбалтывание - Соответствие 
Отсутствие кнопочного механизма на рукоятке для сборки и разбрки инструмента - Соответствие 
Отсоединение трубки-корпуса от рукоятки происходит путем вращения барашка в положение отметки разборки 

шт 
1 971 153,00 971 153,00 



"вверх" и полного раскрытя рабочих бранш с последующим вытягиванием тяги из рукоятки - Соответствие 
Инструмент сконструирован для работы с аппаратами в режиме автостоп и автостарт, а также адаптирован для 
работы с любыми ЭХВЧ-аппаратами, не имеющими автоматического режима - Соответствие 
Электрод для подключения ЭХВЧ аппарата имеет наклон в сторону руки хирурга, что уменьшает вероятность 

перегиба кабеля в месте подключения и увеличивает срок его службы - Соответствие 
Диаметр внутреннего защищенного штекера, не менее 3,5мм 
Диаметр внешнего тубуса штекера для подключения высокочастотного кабеля, не более 15мм 
Электрическая прочность изоляции между рабочей частью и изоляционным покрытием выдерживает 
испытательное напряжение переменного тока, не менее 1500 В 
Отсутствие лакокрасочного диэлектрического покрытия позволяет проводить любые разрешенные методы 
дезинфекции и стерилизации - Соответствие 
Сопротивление изоляции, не менее 5 Мом 

Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Инструмент легко разбирается для предоперационной подготовки  - Соответствие 

14.  

Зажим 

(анатомический 

однобраншевый 

полуволна с 

кремальерой с 

удлиненными 

браншами 5 мм) 

Диаметр, не более, мм - 5 
Рабочая длина, не менее, мм - 320 
Общая длина, не менее, мм  - 425 
Рабочая длина бранш, не менее, мм - 23,5 
Количество подаижных бранш, не более 1 
Неизолированная часть вилки рабочей части, не более, мм - 10 

Инструмент имеет модульную конструкцию состоящую из трех взаимозаменяемых элементов: - Наличие 
 - тяги с рабочей частью диссектор  
- трубки-корпуса с барашком  
- универсальной диэлектрической рукоятки с внутренним электрическим проводником  
Снаружи корпус рукоятки и кольца изготавливаются нержавеющей стали - Соответствие 
Отсутствие кнопочного механизма на рукоятке для сборки и разбрки инструмента - Соответствие 
Отсоединение трубки-корпуса от рукоятки происходит путем вращения барашка в положение отметки разборки 
"вверх" и полного раскрытя рабочих бранш с последующим вытягиванием тяги из рукоятки - Соответствие 

Для изготовления рукоятки применяется особо-прочный пластик с диэлектрическими свойствами, 
выдерживающий температуру до 250 градусов и не выделяющий токсичных веществ - Наличие 
Отсутствие лакокрасочного диэлектрического покрытия позволяет проводить любые разрешенные методы 
дезинфекции и стерилизации - Соответствие 
Инструмент предназначен для работы с ЭХВЧ аппаратами - Наличие 
Электрод для подключения ЭХВЧ аппарата имеет наклон в сторону руки хирурга, что уменьшает вероятность 
перегиба кабеля в месте подключения и увеличивает срок его службы - Соответствие 
Рукоятка имеет широкое шарнирное соединение, что исключает ее разбалтывание - Соответствие 

Рукоятка универсальная с возможностью установки и использования сменных тяг щипцовой группы 
инструментов - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Электрическая прочность изоляции рукоятки выдерживает напряжение переменного тока, не менее - 1500 В 
Сопротивление изоляции, не менее - 5 Мом 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 
Отключаемая кремальера позволяет работать с инструментом как с включенной, так и отключенной кремальерой 
- Соответствие 

Кремальера расположена на рукоятке в месте расположения указательного пальца хирурга - Соответствие 

шт 
1 477 272,00 477 272,00 

15.  

Зажим 

(анатомический 

полуволна с 

кремальерой с 

Диаметр, не более, мм - 5 
Рабочая длина, не менее, мм - 320 
Общая длина, не менее, мм - 425 
Рабочая длина бранш, не менее, мм - 20 
Неизолированная часть вилки рабочей части, не более, мм - 10 

шт 
1 477 272,00 477 272,00 



удлиненными 

браншами 5 мм) 

Инструмент имеет модульную конструкцию состоящую из трех взаимозаменяемых элементов: - Соответствие 
 - тяги с рабочей частью зажим-полуволна  
- трубки-корпуса с барашком  
- универсальной диэлектрической рукоятки с внутренним электрическим проводником с кремальерой  

Снаружи корпус рукоятки и кольца изготавливаются нержавеющей стали - Соответствие 
Отсоединение трубки-корпуса от рукоятки происходит путем вращения барашка в положение отметки разборки 
"вверх" и полного раскрытя рабочих бранш с последующим вытягиванием тяги из рукоятки - Соответствие 
Отсутствие кнопочного механизма на рукоятке для сборки и разбрки инструмента - Соответствие 
Для изготовления рукоятки применяется особо-прочный пластик с диэлектрическими свойствами, 
выдерживающий температуру до 250 градусов и не выделяющий токсичных веществ - Соответствие 
Отсутствие лакокрасочного диэлектрического покрытия позволяет проводить любые разрешенные методы 
дезинфекции и стерилизации - Соответствие 

Инструмент предназначен для работы с ЭХВЧ аппаратами - Соответствие 
Отключаемая кремальера позволяет работать с инструментом как с включенной, так и отключенной кремальерой 
- Соответствие 
Кремальера расположена на рукоятке в месте расположения указательного пальца хирурга - Соответствие 
Электрод для подключения ЭХВЧ аппарата имеет наклон в сторону руки хирурга, что уменьшает вероятность 
перегиба кабеля в месте подключения и увеличивает срок его службы - Соответствие 
Рукоятка имеет широкое шарнирное соединение, что исключает ее разбалтывание - Соответствие 
Рукоятка универсальная с возможностью установки и использования сменных тяг щипцовой группы 

инструментов - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Электрическая прочность изоляции рукоятки выдерживает напряжение переменного тока, не менее - 1500 В 
Сопротивление изоляции, не менее - 5 Мом 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

16.  

Игла (для приема 

нити (по Берси) 

Инструмент предназначен для ушивания  троакарных  ран и имеет дополнительную возможность применения в 
лапароскопической хирургии грыж для фиксации полимерной сетки на брюшной стенке - Соответствие 
Инструмент неразборный - Соответствие 

Инструмент снабжен промывной канюлей - Соответствие 
Длина рабочей части, не менее, 170мм 
Диаметр рабочей части по всей длине, не более, 2,5мм 
Угол заточки иглы - 20 градусов - Соответствие 
Количество подвижных  бранш, не более 1 
Длина подвижной  бранши, не менее, 6,7мм 
Габаритные размеры инструмента, не более, 275х102х14мм 
Форма нижней неподвижной бранши прямая с заострением (заточкой) под конус и с занижением под размещение 

подвижной бранши. В занижении имеется насечка под нить - Соответствие 
Форма верхней подвижной бранши прямая, на рабочей поверхности бранши  имеется насечка под нить.  При 
смыкании бранш насечка образует прорези для нити - Соответствие 
Для более безопасного использования, рукоятка инструмента снабжена пружиной для принудительного смыкания  
бранш  рабочей части - Соответствие 
Изготовлен из нержавеющей стали - Соответствие 
Крышка промывной канюли изготовлена из силиконовой смеси  - Соответствие 
Антибликовая обработка всего инструмента (матирование) – Соответствие 

шт 
3 461 538,00 1 384 614,00 

17.  

Троакар (клапанный 

универс. с 

газоподачей 5 мм) 

Диаметр, не более, мм - 5 
Рабочая длина, не менее, мм - 100 
Общая длина, не менее, мм - 135 
Кран для инсуффляции  - Наличие 
Разборный кран полностью герметичен - Соответствие 
Автоматическое открывание клапана - Наличие 

шт 
1 407 342,00 407 342,00 



Возможность ручного управления клапаном - Наличие 
Конструкция троакара и стилета обеспечивает безопасное введение их в брюшную полость и надежно защищает 
оптику от повреждений - Соответствие 
Изогнутая поверхность клапана полностью исключает возможность застревания инструментов при выходе из 

троакара - Соответствие 
Клапан троакара герметичен - Соответствие 
На проксимальном конце силиконовая уплотнительная прокладка в виде колпачка Соответствие 
Прокладки выполнены в виде улучшенной конфигурации - Соответствие 
Рычаг для ручного управления клапаном троакара максимально прилигает к корпусу троакара во избежании 
механического повреждения - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Изготовлен из нержавеющей стали - Соответствие 

Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

18.  

Троакар (клапанный 

универс. с 

газоподачей 10 мм) 

Диаметр, не менее, мм - 10 
Рабочая длина, не менее, мм - 105 
Общая длина, не менее, мм - 170 
Кран для инсуффляции - Наличие 
Разборный кран полностью герметичен - Соответствие 
Автоматическое открывание клапана - Наличие 
Возможность ручного управления клапаном - Наличие 

Конструкция троакара и стилета обеспечивает безопасное введение их в брюшную полость и надежно защищает 
оптику от повреждений - Соответствие 
Изогнутая поверхность клапана полностью исключает возможность застревания инструментов при выходе из 
троакара - Соответствие 
Клапан троакара герметичен - Соответствие 
На проксимальном конце силиконовая уплотнительная прокладка в виде колпачка - Соответствие 
Прокладки выполнены в виде улучшенной конфигурации - Соответствие 
Рычаг для ручного управления клапаном троакара максимально прилигает к корпусу троакара во избежании 

механического повреждения - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Изготовлен из нержавеющей стали - Соответствие 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

шт 
1 466 783,00 466 783,00 

19.  

Стилет 

(пирамидальный 5 

мм) 

Диаметр, не более 5мм 
Рабочая длина, не менее 150мм 
Общая длина, не менее 160мм 
Дистальный конец имеет форму трехгранного конуса - Соответствие 

Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Изготовлен из нержавеющей стали – Соответствие 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

шт 
3 54 196,00 162 588,00 

20.  

Стилет 

(пирамидальный 10 

мм) 

Диаметр, не менее, мм - 10 
Рабочая длина, не менее, мм - 190 
Общая длина, не менее, мм - 205 
Дистальный конец имеет форму трехгранного конуса - Соответствие 

Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Изготовлен из нержавеющей стали - Соответствие 

шт 
3 64 685,00 194 055,00 

21.  

Диссектор (с 

изогнутыми 

браншами 90 

Диаметр, не более, мм - 5 
Рабочая длина, не менее, мм - 425 
Рабочая длина бранш, не менее, мм - 20 
Неизолированная часть вилки рабочей части, не более, мм - 10 
Инструмент имеет модульную конструкцию состоящую из трех взаимозаменяемых элементов: - Соответствие 

шт 
1 459 790,00 459 790,00 



градусов 5 мм)  - тяги с рабочей частью диссектор  
- трубки-корпуса с барашком  
- универсальной диэлектрической рукоятки с внутренним электрическим проводником  
Бранши изогнуты на конце на 90 градусов - Соответствие 

Снаружи корпус рукоятки и кольца изготавливаются нержавеющей стали - Соответствие 
Отсутствие кнопочного механизма на рукоятке для сборки и разбрки инструмента - Соответствие 
Отсоединение трубки-корпуса от рукоятки происходит путем вращения барашка в положение отметки разборки 
"вверх" и полного раскрытя рабочих бранш с последующим вытягиванием тяги из рукоятки - Соответствие 
Для изготовления рукоятки применяется особо-прочный пластик с диэлектрическими свойствами, 
выдерживающий температуру до 250 градусов и не выделяющий токсичных веществ - Соответствие 
Отсутствие лакокрасочного диэлектрического покрытия позволяет проводить любые разрешенные методы 
дезинфекции и стерилизации - Соответствие 

Инструмент предназначен для работы с ЭХВЧ аппаратами - Соответствие 
Электрод для подключения ЭХВЧ аппарата имеет наклон в сторону руки хирурга, что уменьшает вероятность 
перегиба кабеля в месте подключения и увеличивает срок его службы - Соответствие 
Рукоятка имеет широкое шарнирное соединение, что исключает ее разбалтывание - Соответствие 
Рукоятка универсальная с возможностью установки и использования сменных тяг щипцовой группы 
инструментов - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Электрическая прочность изоляции рукоятки выдерживает напряжение переменного тока, не менее - 1500 В 

Сопротивление изоляции, не менее - 5 Мом 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

22.  

Картридж (Кассета с 

титановыми 

фиксаторами для 

герниостеплера) 

Длина кассеты, не более, мм - 54 
Диаметр, не более, мм - 5 
Картридж изготовлен из полиэтилена - Соответствие 
Фиксаторы изготовлены из титана - Соответствие 
Количество фиксаторов в кассете, не менее, шт - 8 
Двухзаходные фиксаторы в виде штопора - Соответствие 

Фиксирующая скрепка для позиционирования в картридже - Наличие 
Предназначены для работы с герниостеплером «ППП» - Соответствие 

шт 
100 24 476,00 2 447 600,00 

23.  

Щетка для чистки 

инструментов (для 

канала 5 мм) 

Диаметр, не более, мм - 5 
Общая длина, не менее, мм - 370 
Износостойкая синтетическая щетина - Наличие 
Длина рабочей части с щетиной, не менее, мм - 20 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 

 
 
 
 

шт 

20 21 853,00 437 060,00 

24.  

Щетка для чистки 

инструментов (для 

канала 10 мм) 

Диаметр, не менее, мм - 10 
Общая длина, не менее, мм  - 375 
Износостойкая синтетическая щетина - Наличие 
Длина рабочей части с щетиной, не менее, мм - 20 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 

 
 
 
 

шт 

20 21 853,00 437 060,00 

25.  

Клипсы (титановые 

нестерильные 8 мм) 

Высота клипсы, не менее, мм - 8 
Ширина клипсы, не менее, мм - 7 

Имеют U-образную форму - Соответствие 
Изготовлены из титана - Соответствие 
Нестерильные - Соответствие 

 
 
 

шт 

3000 1 224,00 3 672 000,00 

26.  

Аспиратор-

ирригатор  

(Промыватель 

"Брюсан" Малкова 5 

Общая длина, не менее, мм - 420 
Рабочая длина, не менее, мм - 320 
Диаметр  наконечника, не более, мм - 5 
Аспирация происходит по каналу, не менее, мм - 4 
Ирригация происходит по каналу, не менее, мм - 1,1 

шт 
1 578 671,00 578 671,00 



мм) Инструмент обеспечивает одновременную аспирацию и ирригацию по двум независимым друг от друга каналам - 
Соответствие 
Аспирация и ирригация регулируется управлением рычагов на рукоятке инструмента - Соответствие 
Возможность смены рабочего наконечника с 5 на 10 мм - Наличие 

Имеет дугу на дистальном конце наконечника, которая защищает от присасывания инструмента к тканям при 
аспирации - Соответствие 
Имеет форсунку на дистальном конце для смены вида разбрызгивания жидкости при ирригации - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Изготовлен из нержавеющей стали и пластика - Соответствие 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

27.  

Аспиратор-

ирригатор  

(Промыватель 

"Брюсан" Малкова 

10 мм) 

Общая длина, не менее, мм - 420 

Рабочая длина, не менее, мм - 315 
Диаметр  наконечника, не менее, мм - 10 
Аспирация происходит по каналу, не менее, мм - 8 
Ирригация происходит по каналу, не менее, мм - 4 
Инструмент обеспечивает одновременную аспирацию и ирригацию по двум независимым друг от друга каналам - 
Соответствие 
Аспирация и ирригация регулируется управлением рычагов на рукоятке инструмента - Соответствие 
Возможность смены рабочего наконечника с 10 мм на 5 мм - Наличие 
Имеет дугу на дистальном конце наконечника, которая защищает от присасывания инструмента к тканям при 

аспирации - Соответствие 
Имеет форсунку на дистальном конце для смены вида разбрызгивания жидкости при ирригации - Соответствие 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 
Изготовлен из нержавеющей стали и пластика - Соответствие 
Инструмент разборный для обработки и стерилизации - Соответствие 

шт 
1 592 657,00 592 657,00 

28.  

Электрод (L-

Образный 5 мм) 

Диаметр, не менее 5мм 
Рабочая длина, не менее 320мм 

Общая длина, не менее 380мм 
Изоляционное покрытие, стойкое к механическим повреждениям - Наличие 
Рабочая часть электрода обладает антипригарным покрытием - Соответствие 
Рабочая часть электрода выполнена в виде L-образного крючка - Соответствие 
Электрическая прочность изоляции рукоятки выдерживает напряжение переменного тока, не менее 1500 В 
Сопротивление изоляции, не менее 5 Мом 
Инструмент многоразового использования - Наличие 

шт 
4 99 650,00 398 600,00 

29.  

Электрод (лопатка 5 

мм) 

Диаметр, не менее 5мм 

Рабочая длина, не менее 320мм 
Общая длина, не менее 380мм 
Изоляционное покрытие, стойкое к механическим повреждениям - Наличие 
Рабочая часть электрода обладает антипригарным покрытием - Соответствие 
Рабочая часть электрода выполнена в виде лопатки - Соответствие 
Электрическая прочность изоляции рукоятки выдерживает напряжение переменного тока, не менее 1500 В 
Сопротивление изоляции, не менее 5 Мом 
Инструмент многоразового использования - Соответствие 

шт 
5 97 028,00 485 140,00 

30.  

Опционный вена-

кава фильтр ALN 

Опциональный фильтр из нержавеющей стали 316 LVM, для постоянной или временной имплантации (без 
ограничения времени для удаления), конический, с двумя уровнями. Верхний (фиксирующий) уровень из шести 
коротких ножек, с дистальными концами в форме крючков для активного крепления и нижний (центрирующий) 
уровень из трех длинных ножек, две из них с филированными атравматичными для сосудов концами, а третья 
имеет на конце петлю, позволяющую проталкивать фильтр при имплантации феморальным и подколенным 
доступом. Немагнитный, условно совместимый с МРТ до 3 Тесла. Соединение ножек без спаек, уменьшающее 
риск излома. Высота фильтра - 55 мм, вес - менее 1 гр, диаметр ножек 0,3 мм. Подходит для полой вены до 32 мм 

шт 
1 510 000,00 510 000,00 



в диаметре. Комплект включает катетер-интродьюсер 7F с рентгеноконтрастной меткой, расширитель, 
доставляющий катетер, пункционную иглу 17G и J-образный проводник .035”, 9F, 150/180cm. 

31.  

Устройство для 

удаления и 

репозиционирования 

вена-кава 

фильтра ALN 

Комплект для удаления и / или переустановки вена-кава фильтра югулярным доступом: с прямыми, изогнутыми 
щипцами или с регулируемым углом зоны сгиба. Комплектность: Катетер-интродьюсер 9FR ID (внутренний 
диаметр)- полиэтилен HD. Расширитель 9F - полиэтилен HD. Катетер 7F - полиэтилен HD. Устройство с 
щипцами. Пункционная игла - нержавеющая сталь 304. J-образный проводник - нержавеющая сталь 304 с 
тефлоновым покрытием. Диаметр проволоки лапок (мм) – 0,4; материал - нержавеющая сталь 316 LVM*; Диаметр 
щипцов (мм) – 12-15; Длина щипцов (мм) – 24; Угол раскрытия (°) для регулируемого устройства- 140-145. 

шт 
1 310 000,00 310 000,00 

 

 

1.   Место поставки :г. Астана, ул. Манаса 22, Срок поставки по заявке в течении 3-х рабочих дней 

2. Условия поставки: DDP  

3.   Место и окончательный срок предоставления ценовых предложений: РК, г. Астана, ул. Манаса 22 административныйц корус, 2 этаж,  отдел 

государственных закупок (режим работы с 09 часов 00 минут до 18 часов 00 мин; обеденный перерыв с 13 часов 00 минут до 14 часов 00 мин)., сдать 

документы до  06.02.2023 г. 09:30 ч 

4. Дата и время вскрытия ценовых предложений: РК,г. Астана, ул. Манаса 22 административныйц корус, 2 этаж,  отдел государственных закупок в 10 часов 00 

минут,   06.02.2023 года. 

Дополнительную информацию и справку можно получить по телефону: 8(7172)999647 

Согласно п.97 «Правила организации и проведения закупа лекарственных средств и медицинских изделии, фармацевтических услуг по оказанию гарантированного 

объема бесплатной медицинской помощи и медицинской помощи в системе обязательного социального медицинского страхования»  Потенциальный поставщик до 

истечения окончательного срока представления ценовых предложений представляет только одно ценовое предложение в запечатанном виде. Конверт содержит ценовое 

предложение по форме, утвержденной уполномоченным органом в области здравоохранения, разрешение, подтверждающее права физического или юридического лица 

на осуществление деятельности или действий (операций), осуществляемое разрешительными органами посредством лицензирования или разрешительной процедуры, в 

сроки, установленные заказчиком или организатором закупа, а также документы, подтверждающие соответствие предлагаемых товаров требованиям, установленным 

главой 4 настоящих Правил, а также описание и объем фармацевтических услуг. 

К закупаемым и отпускаемым (при закупе фармацевтических услуг) лекарственным средствам, медицинским изделиям, предназначенным для оказания 

гарантированного объема бесплатной медицинской помощи и медицинской помощи в системе обязательного социального медицинского страхования, предъявляются 

следующие требования:  



1)наличие регистрации лекарственных средств, медицинских изделий в Республике Казахстан в соответствии с положениями Кодекса и порядке, определенном уполномоченным 
органом в области здравоохранения (за исключением лекарственных препаратов, изготовленных в аптеках, орфанных препаратов, включенных в перечень орфанных препаратов, 
утвержденный уполномоченным органом в области здравоохранения, незарегистрированных лекарственных средств, медицинских изделий, комплектующих, входящих в состав 
медицинского изделия и не используемых в качестве самостоятельного изделия или устройства, ввезенных на территорию Республики Казахстан на основании заключения 
(разрешительного документа), выданного уполномоченным органом в области здравоохранения);  

2)лекарственные средства, медицинские изделия хранятся и транспортируются в условиях, обеспечивающих сохранение их безопасности, эффективности и качества, в 

соответствии с Правилами хранения и транспортировки лекарственных средств, медицинских изделий, утвержденными уполномоченным органом в области 

здравоохранения;  

3)маркировка, потребительская упаковка и инструкция по применению лекарственных средств, профилактических (иммунобиологических, диагностических, 

дезинфицирующих) препаратов, медицинских изделий соответствуют требованиям законодательства Республики Казахстан и порядку, установленному 

уполномоченным органом в области здравоохранения;  

4)срок годности лекарственных средств, медицинских изделий на дату поставки поставщиком заказчику составляет: не менее пятидесяти процентов от указанного 

срока годности на упаковке (при сроке годности менее двух лет); не менее двенадцати месяцев от указанного срока годности на упаковке (при сроке годности два года 

и более);  

5)Лекарственные средства, медицинские изделия по своей характеристике (комплектации) должны соответствовать характеристике (комплектации), указанной в 

объявлении или приглашении на закуп». 

6)наличие зарегистрированной цены на торговое наименование лекарственных средств и предельной цены на изделия медицинского назначения в порядке, 

установленном уполномоченным органом в области здравоохранения, кроме лекарственных препаратов, изготовленных в аптеках, орфанных препаратов, включенных 

в перечень орфанных препаратов, утвержденный уполномоченным органом в области здравоохранения, незарегистрированных лекарственных средств, изделий 

медицинского назначения. 

7)Представление потенциальным поставщиком ценового предложения является формой выражения его согласия осуществить поставку товара или оказать 

фармацевтические услуги с соблюдением условий запроса и типового договора закупа или договора на оказание фармацевтических услуг по форме, утвержденной 

уполномоченным органом в области здравоохранения.    

 
     

 Джуматаев Т.К.   Заместитель директора по лечебной части 

 
Калиев Е.Н.   Заместитель директора по хирургической части 

Байдаулетов Н.Т.   
Главный экономист 

 
 

 Касенов А.М.   
 

Заведующий аптекой 
 

 
 

Абилхамитова А.Н.   
 

Руководитель отдела гос. Закупок 
 

 

 
     

 

 
     

  

 

 

http://adilet.zan.kz/rus/docs/K090000193_#z1
http://adilet.zan.kz/rus/docs/K090000193_#z1
http://adilet.zan.kz/rus/docs/K090000193_#z1
http://adilet.zan.kz/rus/docs/K090000193_#z1
http://adilet.zan.kz/rus/docs/K090000193_#z1


 

 

 

 

 

 

 


